(@) cornacue

CTPAXOBOM IOJIMC / INSURANCE POLICY
IPAXKTAHCKAS OTBETCTBEHHOCTH CYJAOBJIAJNEJIBIIA / PROTECTION & INDEMNITY
Ne 2046057-0902231/260C

13.05.2026, ApxaHrejbcK

CTPAXOBIIHUK: OO0 «CK «Cornacue» CepepHblii
pernoHANbLHBIH GuaAaN
IOpuauueckuii anpec129110, r.
['unapoeckoro, 1.42

®unuan: CeBepHblii perMoHaIBHbIH Guanan
®aktrueckuit anpecl 63000, r. Apxanrensck, yi. [lonosa,
14, 09.421

OI'PH 1027700032700

WUHH 7706196090, KIIIT 775001001,

Mocksa, Y.

CTPAXOBATEJb: AO «BEJ®PAXT»
IOpuanyeckuii u nouroseid agpec: 163000, r.
ApxaHrensck, yn.[Tomopekas,32, 3 atax

MHH 2901084176, KITIT1 290101001
[narexHsbie pekBu3uThL: p/c 40702810 989 000001240
®unuan OINEPY Banka BTB (ITAO) B r. CaHkTr-
IerepOypr.

k/c 30101810200000000704

BHUK 044030704

On. noura: consultingl @belfreight.ru

tenedon: (8182) 650-900

3ACTPAXOBAHHOE CYJIHO:
Hassanue — «ITyp-HaBonox»

Tun — reHrpys

BanoBas BMECTUMOCTb - 1866

I'on nocrpoiiku — 1989

Homep IMO - 8869397

Knacc —PC, KM*L4 R2-RSN

PAHOH TIJIABAHMS: B nepuoa OTKpbITOM HaBurauun -
Benoe, Bapenueso, Kapckoe mops, Bictiouas Obckyto ryby, mope
Jlantesix, Boctouno-Cubnpckoe, Yykorckoe mops, BBIT Pd u
nio0ble ApYrHe paiioHbl B COOTBETCTBHHU C KNACCOM CYIHA;

Kpyrnoroguuno — Kacnuiickoe, Asosckoe, YepHoe Mop,
CpenusemHoMmopckuit  Gacceiin, buckaiickuii 3anus, BOIbI,
OMBIBAKOLLIHE nobepexse ATIaHTHYECKOro OKeaHa,

Hopgexckoe, CepepHoe, bantuiickoe mops u BBIT P® u ntodeie
IpYrue paifioHbl B COOTBETCTBHH C KJIACCOM CY/IHA.

Mcxmovarotes 3axonasl cyaHa B noprtsl Kpeima, Cesacronons,
Tepputopuanshele Boabl Cupuu, KHJIIP, Ky6bi, Benecyassl,
JIueun, Upana u CILA.

HaBurauus B TEppHTOPHAIBHBIX BOJAX H CyA03aX0Mbl B MOPTHI
CTpaH, KOTOpHIE BBENH 3anpeT Ha CYA03axoidbl CyJOB MN0X
¢narom PD wnu B untepecax PP, mokpreiBalTCA AOrOBOPOM

13.05.2026, Archangelsk

INSURER: SOGLASIE Insurance Co.
Northern Regional Office

Legal address: 42, Gilyarovsky str., Moscow, 129110
Northern Regional Office

Actual address 163000, Arkhangelsk, Popova str., 14,
office 421

OGRN 1027700032700

TIN 7706196090, KPP 775001001

Ltd.

INSURED: JSC «Belfreight»

Legal and postal address: 32 Pomorskaya str., 3rd
floor, Arkhangelsk,163000

TIN 2901084176, KPP 290101001

Payment details: p / s 40702810 989 000001240
Branch of VTB Bank OPERA (PJSC) in St.
Petersburg.

¢/s30101810200000000704, BIC 044030704
Email: consultingl @belfreight.ru

phone: (8182) 650-900

INSURED VESSEL:

Name - «Pur Navolok»

Type — general cargo

Gross Tonnage - 1866

Built in - 1989

IMO Number - 8869397

Class — RMRS, KM*L4 R2-RSN

TRADING AREA: during open navigation -the White,
Barents, Kara Seas, including the Gulf of Ob, Laptev Sea,
East Siberian Sea, Chukchi Sea, the inland waterways of the
Russian Federation and any other areas in accordance with
the class of the vessel;

Year-round - the Caspian, Azov, Black Seas, the
Mediterranean Basin, the Bay of Biscay, the waters washing
the coast of the Atlantic Ocean, the Norwegian, Northern,
Baltic Seas and the inland waterways of the Russian
Federation and any other areas in accordance with the class
of the vessel.

Ship calls to the ports of Crimea, Sevastopol, the territorial
waters of Syria, the DPRK, Cuba, Venezuela, Libya, Iran
and USA are excluded.

Navigation in territorial waters and ship calls to the ports of
countries that have imposed a ban on the ship calls under
the flag of the Russian Federation or in the interests of the



TONBKO MpHM YCJAOBHH, 4YTO TaKOH CYy[03aX0A COrnacoBaH
BJIACTAMM 3THX CTPaH.

Bcerna uckmovaercs YKpauHa, €€ TeppUTOpHAlbHBIE BOABL H
HCKJIOUHMTENbHAA IKOHOMHYECKAs 30HA.

Crtpaxosanue He  jeiicrByer  (CyaHo  He  sBJserTcH
3acTpaxOBaHHbIM) B TEPMOJ, KOrla OHO HaxoauTcs B
MCK/MIOYEHHBIX  paioHax  (HapylueHbl — TEPPHTOpHAIbHbIE
orpaHuueHns). He cuutaercs HapyuleHMeM YCIOBHI J0roBopa
HapylleHHe TePPUTOPHANLHBIX OrPaHHYEHUI B LIENAX CrIacaHus
yeslOBEYECKUX  JKM3He#l, CyaoB M TpYy30B, a TaKke
HEeOOXOIUMOCTEIO ObecrieyeHHs 0e30MacHOCTH JalbHEHLIEro
peiica.

NEPUOJ CTPAXOBAHMS: ¢ 23.05.2026 no 22.05.2027
BKJIFOUMTESNBHO

NPUMEHUMBIE TIIPABWJIA: [Ilpapuna cTpaxoBaHuA
rpakiaHckoi oTBeTcTBeHHOCTH cynoenazensues OO0 «CK
«Cornacue» ot 28.04.2026 (nanee - [IpaBuna)

YCJIOBHA CTPAXOBAHUA U JIMMUTbI
OTBETCTBEHHOCTH:

Cekuua 1.1. CrpaxopaHue  OTBETCTBEHHOCTH  Mepen
GuznueckuMu UUAMK (32 MCKJIKOYEHMEM 4JIEHOB JKMMaxa
3aCTPaxOBaHHOrO Cy/1Ha)

Cexkuus 1.2. CrpaxoBaHve OTBETCTBEHHOCTH NEPEA “ICHAMH
JKMNaXka 3aCTPAXOBAHHOrO CyAHA B Pe3y]bTaTe TPaBMbl WM
CMEPTH B Pe3yNbTaTe TPaBMbI

Cekums 1.3. CrpaxoBaHHWe OTBETCTBEHHOCTH INEpe[ uNleHaMu
JKMMaXa 3acTPaxOBAaHHOIO CyJHAa B pe3yibraTe 3aboneBaHus
WM CMEPTH B pe3ynbTaTe 3a00neBanus

Cexkuus 1.4. CrpaxosaHHe HenpeIBHAEHHLIX PACXO/OB,
CBA3AHHBIX C pernarpuanMeil W 3aMEHOH UNeHOB OJKHMaxa
3aCTpaxoOBaHHOTO CyaHa

Cekuus 1.5. CrpaxopaHHe OTBETCTBEHHOCTH Mepel 4ieHaMH
IKMNaKa U APYTHMH AHLAMH (MCKTIOUas NacCakupoB) B CBA3M C
yTpatoii (rubenbio) UK MOBPEKASHUEM X JIMYHOIO HMYILECTBA
Cekuus 1.6. CtpaxoBaHH€ OTBETCTBEHHOCTH Mepel 4JeHaMH
3KMMaXka 3aCTPaXxOBaHHOrO CyJHA B CBA3M C Morepeii paGoThl
BCJIEICTBHE KOpabneKkpyleHHs

Cekums 1.7. CTpaxoBaHHe pacXo/0B, CBA3AHHBIX C ACBHALMEH
3aCTPaxOBaHHOIO CyaHa

Cekuus 1.10.  CrpaxoBaHHe  OTBETCTBEHHOCTH  MNpH
CTONIKHOBEHWH 3aCTPAXOBAHHOO CYJHA C APYTUMH cynamH (4/4)
Cekuusa 1.11. CrpaxopaHHe OTBETCTBEHHOCTH 3a YTparty
(rubenb) WK NOBPEKIAEHHE HMYILLECTBA

Cekuusa 1.12. CTpaxoBaHHe OTBETCTBEHHOCTH 3a 3arpsA3HeHHe
Cekums 1.13. CrpaxoBaHHe OTBETCTBEHHOCTH M0 J0OroBOpam
OYKCHPOBKH 3aCTPAaxOBaHHONO Cy/JHAa HIM 3aCTPAXOBAHHBIM
CYLHOM

Cexuusa 1.15. CTpaxoBaHWe OTBETCTBEHHOCTH M CBS3aHHBIX C
Heil pacxodOB M0 YNANCHHIO OCTaHKOB KopabiexkpylueHus
3aCTPaxOBaHHOIO CyaHa

Cekuus 1.16. CTpaxoBaHne KapaHTHHHBIX PACXOI0B

Cekuus 1.17. CrpaxoBaHue OTBETCTBEHHOCTH 32 IPYy3

Cexuus 1.18. CTpaxoBaHie OTBETCTBEHHOCTH 3a UMYILECTBO Ha
3aCTPaXOBaHHOM CyHE

Cekuua 1.19. CrpaxopaHue Ha Cloydad BO3HMKHOBEHUA
yOBITKOB,  npuuMHeHHbIX  CTpaxoBareio,  BCJEACTBHE
HEBO3MOXHOCTH MOJYYMTh B3HOCH! N0 0011EN aBapHH

Cexumnsa 1.20. CTpaxosaHue O0ONM cydHa B o0leH aBapuM, HE
BO3MeEILAEMOii 110 nonucy cTpaxosaHus Kacko

Russian Federation are covered by the Contract only if a
such ship call is agreed by the authorities of these countries.

Ukraine, its territorial waters and its exclusive economic
zone are always excluded.

Insurance is not valid (the vessel is not insured) during the
period when it is in excluded areas (territorial restrictions
are violated). Violation of territorial restrictions in order to
save human lives, ships and cargo, as well as the need to

ensure the safety of the onward voyage, is not considered a
violation of the terms of the contract.

PERIOD OF INSURANCE: from 23.05.2026 till
22.05.2027 inclusive

APPLICABLE RULES: the Rules of Insurance of
Shipowners’ Liability dated 28.04.2026 by SOGLASIE
Insurance Co. Ltd. (further — the Rules)

CONDITIONS OF INSURANCE AND LIMITS OF

INDEMNITY:
Section 1.1. Liability to persons other than seamen

Section 1.2. Injury and death of seamen
Section 1.3. Illness and death of seamen
Section 1.4. Repatriation and substitute expenses of seamen
Section 1.5. Loss of and damage to personal effects of

seamen and others (excluding passengers)

Section 1.6. Shipwreck unemployment indemnity

Section 1.7. Diversion expenses

Section 1.10. Collision with other ships (4/4 RDC)

Section 1.11. Loss or damage to property

Section 1.12. Pollution risks

Section 1.13. Liability arising out of towage of or by the
insured ship

Section 1.15. Wreck liabilities

Section 1.16. Quarantine expenses

Section 1.17. Cargo liabilities

Section 1.18. Property on the insured ship

Section 1.19. Unrecoverable general average contributions

Section 1.20. Ship’s proportion of general average



Cexuua 1.21. CtpaxoBaHHe pacXo/O0B, CBSI3aHHBIX C BhIMIATOH
crieuMalbHONH KOMMEHCALUHMH CnacarTesM

Cexuma  1.22. CrpaxoBaHue pacxofoB, CBA32aHHBIX C
npenbaeneHueM k Crpaxoparenio TpeOOBaHMHA CO CTOPOHBI
roCyJapCTBEHHBIX KOMMETEHTHBIX OPraHoB K BbIMIaTe

Cexuma 1.23. CrpaxosaHHe pacxofoB, CBA3aHHBIX C
MpefoTBpAIeHHEM, YMEHbILIEHHEM YOBITKOB H pacciieloBaHHEM
00CTOATENBCTB HACTYIINIEHHA CTPaxoBOro ciry4as

Cexuusa 2.8. CrpaxoBaHWe OTBETCTBEHHOCTH CYy[IOBlajebLa
Mepej  uJeHaMHd 3KMMaka 3aCTPaXOBaHHOrO CyaHa B
coorserctBud co Cranpaprom A2.52 W PykoBoaimmm
npusuunom B2.5 Tlpasuna 2.5 u co Cranpaprom A4.2.1 u
Pykosopgawnm npusuunom B4.2 [lpasuna 4.2 KoHBeHuuu 0
Tpyae B MopckoM cynoxoactae 2006 r. (KTMC’06) u uacTsio 2
crarbi 60 KTM PO.

ATPETATHBIN JIMMUT OTBETCTBEHHOCTH:

USD 10 000 000,00 Briouas:

Mo xaxnoii 3 cexumii 1.1, 1.2-1.6 — 50 000.00 USD no kaxnoi
u3 CekLWil, B TOM 4YHCJE HA KAKJOro uleHa 3KUMaxa B
oTHoLeHuH oba3arenscTs CTpaxorimka no Cekuuu 2.8.

Mo cexuusm 1.7, 1.10, 1.11, 1.13, 1.15, 1.16, 1.17, 1.18, 1.19,
1.20,1.21., 1.22, 1.23 = USD 10 000 000,00 coBoKynHo

Mo cexunu 1.12 —USD 10 000 000,00

BE3YCJIOBHAS ®PAHILIMU3A, no kaxaoMy crydar:

o kaxnoii u3 Cexuwmii 1.1, 1.2-1.6 — 50 000 py©. B noprax P® /
1 000,00 USD — B MHOCTpaHHbIX MOPTAaX Ha KaKIOro 4jieHa
IKMMaXa, B TOM YHCNIE Ha KaXKIOTO 4/1€Ha IKHIaxa B OTHOLEHHH
obazarenscTB CTpaxoewnka no Cexumn 2.8.

Mo kaxpmoit m3 Cexumit 1.7, 1.10, 1.11, 1.12, 1.13, 1.15, 1.16,
1.17,1.18,1.19, 1.20 — USD 7 000,00

To kaxnoii u3 cexumii 1.21, 1.22, 1.23 — USD 1 000,00

CTPAXOBAS IMTPEMMUA:

Bce pacxoasl (KOMHCCHM) MO NEPEBONY YIIauMBalOTCA 32 CHET
[Tnarenslumka (CTpaxoBarens) c rapaHTHpOBaHHbIM
nonay4eHuem beneduunapom (CTpaxoBILIMKOM) MOJHOH CyMMBI
CTpaxoBOi MpeMHH (CTPaxoBOro B3HOCA)

JOMOJIHUTEJIBHBIE OI'OBOPKH (B cooTBETCTBHH €
Mpunoxennem Nel k Mpasunam):

- Orosopka o KnaccudHKauuyu cyaHa

- OroBopka 00 HCKIIOUEHHH PaJHOAKTHBHOrO 3apaXKeHHH,
XMMHYECKOro,  Ouonoruueckoro,  OHOXMMHYECKOr0  H
31€KTPOMArHuTHOro opyxHsa ot 10 Hoabpa 2003

- Orosopka 06 uckmoyennn kubep arak ot 10 Hoabps 2003 roxa
- OroBopka 0 pacno3HaBaHHHK 3NEKTPOHHbIX aat — C

- Oropopka 06 HCKMIOHMEHHAX M OTPaHHYEHHAX B OTHOLIEHHH
CaHKLMH

- OroBopka 06 HCKIIOYEHHH yparaHos B MEKCHKaHCKOM 3aluBe
- Orosopka 06 orpaHMueHHH 00A3aTeNLCTB

- McknoualoTes MUpaTcKHe PUCKH.

Section 1.21. Special compensation to salvors

Section 1.22. Legal claims lodged by state competent
authorities

Section 1.23. Sue and labour, legal and enquiry expenses

Section 2.8. Liability to crewmembers of the Insured ship in
accordance with requirements under Standard A2.5.2 und
Regulation B2.5 of the Rule 2.5 and requirements under
Standard A4.2.1 and Regulation B4.2 of the Rule 4.2 of the
Maritime Labour Convention, 2006 (MLC'06) and part 2
article 60 of The Merchant Shipping Code of Russian
Federation.

AGGREGATE LIMIT OF INDEMNITY:

USD 10 000 000,00 including:

As per either of Sections 1.1, 1.2-1.6 — 50 000.00 USD for
each of the sections including per each crew member under
the Insurer’s obligations under under Section 2.8.

In sections — 1.7, 1.10, 1.11, 1.13, 1.15, 1.16, 1.17, 1.18,
1.19, 1.20, 1.21,, 1.22, 1.23 — USD 10000 000,00 in
aggregate

Per section 1.12 — USD 10 000 000,00

DEDUCTIBLE, a.0.a.0.0.:

As per either of Sections 1.1, 1.2-1.6 — 50,000 rubles in the
ports of the Russian Federation / 1 000 USD in foreign
ports per each crew member, including per each crew
member under the Insurer’s obligations under Section 2.8,
As per either of Sections 1.7, 1.10, 1.11, 1.12, 1.13, 1.15,
1.16,1.17, 1.18, 1.19, 1.20 — USD 7 000,00

As per either of Sections 1.21, 1.22, 1.23 —USD 1 000,00

PREMIUM:

All bank commissions (transfer charges) are at the expense
of the Payer (Insured) for the purpose of receiving full
amount of insurance premium (insurance installment) by
the Beneficiary (Insurer)

ADDITIONAL CLAUSES (as per Appendix 1 to the
Rules):

- Classification Clause

- Institute Radioactive Contamination, Chemical,
Biological, Bio-chemical and Electromagnetic Weapons
Exclusion Clause 10/11/2003

- Institute Cyber Attack Exclusion Clausel0/11/03

- Electronic Date Recognition Endorsement - C

- Sanction Limitation and Exclusion Clause

- Gulf of Mexico Windstorm Exclusion Clause
- Disclaimer clause
- Excluding piracy risks



Uckaoyenne KOHQHCKALNH, aPECTa HIIH 3aJePrKaHHs.
HacroAuwas oroBopka MMeeT NMPUOPHUTET Haj JHOOBLIMU HHBIMH
ycnosuamu Hacroswero JJorosopa (Ionuca).

He aBnsioTCsa CTPaxOBbLIMH Cly4asMHU YOBITKH, OTBETCTBEHHOCTD
¥ Pacxofibl B Pe3yJIbTaTe NPOMCIIECTBUH (MM MX KOMOMHALMI),

BbI3BAHHBIX apecToM, 3afiepKaHHeM, yepiKaHueM
(GnokupoBkoit), koH(UCKaLME, pekBu3MLMeEii,
SKCTIpOMpHaLMeH, 3aXBaToOM, HaUMOHANM3AUMeH, H3BATHEM

CY/IHA MMM TPYy3a BIACTAMM WM OPraHM3alLMsIMKM WIH JOOBIMH
rpYNMNUpOBKaMy JIOObIX CTPaH Mo 000N MpUuMHEe, a TakKe
NOMBITKAMM COBEPLUEHHMS YKa3aHHbIX AGHCTBMH WWIH MX
nocneacTBUAMU.

PekEu3HLMS W KOHPHCKALIHA

CTpaxoBaHMe MPEKpallaeT CBOe AEHCTBHE (CYAHO He ABNACTCA
3aCTPaxOBaHHBIM M MEpPecTPaxoBaHHbIM) C MOMEHTa €ro
PEKBM3MLIMM WK KOHDHCKALMU BJACTAMH, WK OPraHu3auUaMu
1000t cTpaHbl 114 HCNONb30BaHHA B CBOMX LIENAX.

Oroeopka 0 MOPEXOAHOCTH

1) Ha MOMEHT Hayana KayKa0ro peiica
Cynosnanenew/Ctpaxopareib J0/KEH MPOABHTL OJHKHYHO
3a60TAHBOCTh M NpPEANPHHATL BCe HEOOXOAMMbIE Mephbl d
Toro, uTtoObl OBGECMEYMTh MOPEXOAHOCTH 3aCTPaXOBAHHOTO
CY[lHA B OTHOLLIEHHH MOPCKOTO NpeANnpHATHA.

2) CrpaxoBIUMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTH MO NPETEeH3HAM,
BO3HMKILMM BCIENCTBME HEMOPEXOAHOCTH CYyIHA, Oe3yCIOBHO
BKJIFOUAS:

- HEMOPEXOJHOCTb, BbI3BAHHYK HEIOCTATKAMH TEXHHYECKOro
COCTOSIHMS CYAHA, ECIH O HUX ObLIO WM JOKHO ObLIO ObITh
ussectHo Cypoenanensbily/CTpaxoBarento MNpH MPOSABIEHHH
NOMKHONM 3a060TIMBOCTH B COOTBETCTBMM C TpeOOBaHUAMH
Xopolueif MOPCKOH NpakTHKH 10 Hayana pe¥ica WIH B MOMEHT,
KOrga Takue HeJOCTAaTKH elle MOXHO Obllo YCTPaHUTh,
KOPpO3ueii UK H3HOLIEHHOCTBHO;

- HEMOPEXOJHOCTb, BbI3BAHHYKO HENPUIOJHOCTHIO CyIHA K
OCYLIECTBEHHIO 3aCTPAXOBAHHONO MOPCKOTO MpEenpHUATHA, B
TOM YMCJIE; HECOOTBETCTBHE TEXHHYECKHUX XapaKTEPUCTHK CyaHa
(nenoBelil  Kiacc, 0caika, pasMEpeHMs, Trpy30noAbeMHOCT,
ABTOHOMHOCTb M T.J1.); HEMPUIOAHOCTh (HeNpeIHa3HaYEHHOCTB)
CylHa K MpHEMY M COXpaHHOH NEpeBO3Ke rpys3a, ¢ YYETOM
(H3MKO-XMMHYECKHX CBOMCTB rpysa M OcobeHHOCTEH ero
MOBEIEHNA B LUTOPMOBYIO MOTrOAY HIH B HHOH KPHTHYECKOH
CMTYallMH; OTCYTCTBHE MIM  HEHajjlexauee COCTOAHME
TpedyemMoro [is 3aCTPaXxOBaHHOIO MOPCKOTO MpeanpHATHA
obopynosanus (HaBMraumoHHoe oOOpyJOBaHHe, AaTUHKH,
KAMMATM4ECKOE M HMHOe 00O0pyJoBaHHE A COXPaHHOM
norpysku/pasrpysku, o6paboTKi M MepeBO3KM rpysa W T.A.),
MEXaHW3MOB, CPEACTB KPerIeHUs i 0CHACTKH;

- HEMOpPEXOJHOCTh, BbI3BAHHYIO HErOTOBHOCTBIO CyaHAa A
npueMa ¥ COXpaHHOW MePeBO3KH rpy3a C y4eToM ero Gusuko-
XUMMYECKHX CBOMCTB M  ocoOeHHOCTeli TMOBENEHHA B
LUTOPMOBYIO MOFOAY WK B HHON KPUTHUECKOH CHTYaLUH, B TOM
yucne: HeHaexaluee COCTOSIHME nany®6,
TPIOMOB/TIOMEILEHHH/EMKOCTEH WHBIX yacTe,
npeaHa3HauyeHHsIX 114 00paboTKy, YKJAAKW, NEpPEeBO3KH H
XpaHeHus rpysa (o4McTKa, mpoMbiBka, Gymurauys, ocHalleHHe
JaTyMKaMd M T.A.), OTCYTCTBHME, HEJOCTAaTOYHOCTb HIIH
HeHaaeKallee KayeCTBO HJIM COCTOAHME CPEICTB KpemneHus,
cHabeHUs W CHapsMKeHWA; OTCYTCTBME HA CyAHE WM
HEJOCTYMHOCTh s 3KMmaxka HacTaBaeHuMi/PyKOBOACTE MO
KpEenjeHHio rpy3a, C Y4eToM CBOWCTE W rabapuToB
MIAHUPYEMOr0 K MepeBo3ke rpysa, Pexomenpaumii /

Exclusion of seizure, arrest or detainment

The current Clause has the priority over other conditions of
the Contract (Policy).

In no case shall this insurance cover loss, damage, liability
or expense caused by arrest, detainment, restraint
(blocking), seizure of a vessel or cargo, including by order
of civil or military authorities, or organizations of any
countries for any reason, and the consequences thereof or
any attempt thereat.

Requisition and confiscation

Insurance ceases to apply (the ship is not insured) from the
moment of its requisition or confiscation by the authorities
or organizations of any country for their own purposes.

Seaworthiness clause

1. At the start of each voyage, the Shipowner/Insured must
exercise due diligence and take all necessary measures to
ensure the seaworthiness of the insured vessel in relation to
the marine undertaking.

2. The insurer shall not be liable for claims arising from the
unseaworthiness of the ship, of course including:

- unseaworthiness caused by deficiencies in the technical
condition of the vessel, if they were or should have been
known to the Shipowner / Insured with due diligence in
accordance with the requirements of good maritime practice
before the start of the voyage or at a time when such
deficiencies could still be eliminated, corrosion or
deterioration;

- unseaworthiness caused by the unsuitability of the ship for
the implementation of the insured marine undertaking,
including:  non-compliance ~ with  the  technical
characteristics of the ship (ice class, draft, dimensions,
carrying  capacity, autonomy, etc.); unsuitability
(unsuitability) of the vessel for receiving and safe
transportation of cargo, taking into account the physical and
chemical properties of the cargo and the characteristics of
its behavior in stormy weather or in other critical situations;
absence or improper condition of the equipment required for
the insured marine company (navigation equipment,
sensors, climatic and other equipment for safe loading /
unloading, handling and transportation of cargo, etc.),
mechanisms, means of fastening and equipment;

- unseaworthiness caused by the unavailability of the ship
to receive and safely transport cargo, taking into account its
physical and chemical properties and behavior in stormy
weather or in other critical situations, including: improper
condition of decks, holds/premises/tanks of other parts
intended for processing stowage, transportation and storage
of cargo (cleaning, washing, fumigation, equipping with
sensors, etc.), absence, insufficiency or inadequate quality
or condition of means of fastening, supplies and equipment;
absence on the ship or unavailability for the crew of
Manuals/Guidelines for securing cargo, taking into account
the properties and dimensions of the cargo planned for
transportation, Recommendations/Instructions on the
actions of the crew in order to preserve and protect the cargo



MHCTpYKUMH O NeHCTBHAX 3KMMaka B LENAX COXPAHHOCTH M
0€30MaCHOCTH rpy3a B LITOPMOBYIO MOTOY MM NMPH CMELIEHHH
rpy3a, B MHBIX KDHTHYECKHX CHTYaLHAX.

- HEMOPEXOIHOCTb, BHI3BAHHYK HEYKOMIUIEKTOBAHHOCTLIO
JKMMaxeM, B TOM YHCIE HeHaLIeKallMMH KealudHKauHeH u
OMBITOM, OTCYTCTBMEM HAINEKALIMX HABBIKOB W 3HaHMI,
HHCTPYKTa)Ka H/UIK TPEHHPOBOK.

Oropopka 4  Orosopok  Hucruryra  Jlongomekux

in stormy weather or when the cargo shifts, in other critical
situations.

- unseaworthiness caused by understaffing of the crew,

including inadequate qualifications and experience, lack of
proper skills and knowledge, instruction and/or training.

Cl. 280 1/11/95 («CLASSIFICATION CLAUSE»);

Crpaxosumnkos «Ilo crpaxosannio kopnyca cyana» Cl. 280
1/11/95 («KnaccuduKauHOHHAR 0OroBOpKay);

4.1 Crpaxosarenu, Bnagensiupsl 1 MeHemkepsl cynHa 06a3aHsl
obecneunTs, 4ToObl Ha Ha4yano ¥ B TEYEHWE BCEro nepuHoja
JefiCTBHMA CTPAXOBAHUA:

4.1.1 Cynuo uMeno u coxpansano knace KnaccuprkaudoHHOro
ob1ecTBa, COrnacoBaHHOro CO CTPAXOBLIMKAMHU,

4.1.2 nobble peKOMEHIAUMH, MPEANHCAHNUS WIH OrpaHHYEHHs,
Hanaraemble  KnaccHbUKaLWOHHBIM OOLIECTBOM CylHa M
KacalolMecs MOPEeXOOHOCTH CyIHa WM €ro NoJNEpXaHus B
MOPEXOIHOM COCTOSIHMHM, BLITIONHAIMCE B YCTAHOBIEHHBIE 3THM
OO0111eCTBOM CPOKH;

4.2 Ecnu 0043aHHOCTH, MW3/I0JKEHHble B pasgene 4.1, He
BBIMONHAOTCA, TO, ecnd CTpaxoBIUMK TMHCBMEHHO HE
NOATEEpAHT 06paTHOrO, CTpaXOBaHHE MPEKPALLAETCA ¢ MOMEHTA
HEBBITOJTHEHHA YKa3aHHBIX 00A3aHHOCTEH, 0JJHAKO €CJIM Ha 3TOT
MOMEHT CYIHO HaXOJHTCS B MOPE, CTPaxOBaHHWE OCTAETCA B CHIE
[0 ero NpUOLITHA B CIEAYHOLUHH MOPT;

4.3 KnaccugukalunoHHOe 00LECTBO JOMKHO ObITh ONepaTHBHO
M3BEILEHO O JIOOBIX MPOHCIIECTBUAX, OOCTOATENLCTBAX WITH
NOBPEAKAEHUAX, B CBA3H ¢ KOTOphiMM OB11ecTBO MOKET OaTh
peKkoMeHJauMn O peMoHTe MM npuHaTHM CTpaxosaTenamu,
BNafieIbLIAMH HITH MEHEKEPAMH HHbIX Mep;

4.4 Ecnu CTpaxoBLUMK IPHMET pellleHHe 00PaTHTHCS HANpAMYIO
B KnaccupukauuonHoe  oOLIeCTBO 33  KakMMH-THOO
JOKyMEHTaMH Ui uHdopMaumeii, CtpaxoBaTenb JacT Ha 3TO Ha
3TO CBOE COTTacHe.»

OroBopka 0 cOOTBETCTBHH TpeGoBanusim MexayHapoaHOro
KojeKca no ynpassexuio 6esonacHocteio (MKYE)

CrpaxoBatens 06s3aH obecneunts Hannuue CepTH(HKATOB M
coorsercTBue «Cyauan u «Kommanum» tpebdoanusm MKVDB
(MexIyHapoaHbIii KOJEKC Mo yrpaeleHuo 6e30MacHOCTbIO),
ecni  Takoe TpeGoBaHMe rnpeaycmoTpeHo [nmasoir 9
MexayHaponHoii KoHBeHUMH 0 Ge30MacHOCTH KH3HH Ha MOpe
1974r. International Convention for the Safety of Life at Sea
(COJIAC-74) (¢ w3meneHuaMu 1994r.). CrpaxoBmMK HMEeT
MpaBO OTKa3aTh WYacTHYHO MM MOMHOCTLID B  BhIMJjaTe
BO3MELUEHHA B OTHOLIEHHH KaKoH-TH00 npeTeH3nH, BOSHUKLIEH

B pe3ynbTaTe MNpOMCLIECTBUA B MEPHOA, KOTAA TaKoro
COOTBETCTBUA He ObLIO.

HMimeHenue cTeneHH pHCKa

1) B nepuon  OefcTBHA 0roeopa CTpaxoBaHus

Crpaxosatens/Beirogonprnobperarens/Menemxep

cynHa 00s3aH HEMEIJIEHHO, KaK TONBKO 3TO CTAHET €My
M3BECTHO, co00WMTE CTPaxoBIIHKY O MOOOM CYILECTBEHHOM
M3MEHEHHH, KOTOPOE MPOM3OLLIO ¢ 00BEKTOM CTPAaXOBaHMs MK
B OTHOLIEHWH 0OBEKTa CTpaxoBaHHs (00 OTYYKIEHHH
3aCTPaxOBaHHOrO CyIHA WM Mepejaye ero B apeHiay; CMeHe
¢nara; cMeHe OnepaTopa CyAHa, H3MEHEHWH, OKOHYAHWH WIH
IPMOCTAHOBNEHUH (aBTOMATHYECKH IMOO MO NHCBMEHHOMY

4.1 It is the duty of the Assured, Owners and Managers at
the inception of and throughout the period of this

insurance to ensure that

4.1.1 The vessel is classed with a Classification Society
agreed by the Underwriters and that her class within that
Society is maintained

4.1.2 Any recommendations requirements or restrictions
imposed by the vessel's Classification Society which relate
to the vessel's seaworthiness or to her maintenance in a
seaworthy condition are complied with by the dates
required by that Society

4.2 In the event of any breach of the duties set out in
Clause 4.1 Above, unless the Underwriters agree to the
contrary in writing, they will be discharged from liability
under this insurance as from the date of the breach
provided that if the vessel is at sea at such date the
Underwriters discharge from liability is deferred until
arrival at her next port.

4.3 Any incident condition or damage in respect of which
the vessel's Classification Society might make
recommendations as to repairs or other action to be taken
by the Assured, Owners or Managers must be promptly
reported to the Classification Society.

4.4 Should the Underwriters wish to approach the
Classification Society directly for information and/or
documents, the Assured will provide the necessary
authorization.

ISM  (International
compliance

Safety Management) Code

The Insured is obliged to ensure the availability of the
Certificates and the compliance of the "Ship" and the
"Company" with the requirements of the ISM Code
(International Safety Management Code), if such a
requirement is provided for by Chapter 9 of the
International Convention on the Safety of Life at Sea 1974.
International Convention for the Safety of Life at Sea
(SOLAS-74) (as amended in 1994). The insurer has the
right to refuse in part and in full indemnification in respect
of any claim arising as a result of an accident during the
period when there was no such compliance.

Risk variation

1) During the period of validity of the insurance contract,
the Insurer/Beneficiary/Manager of the ship is obliged to
inform the Insurer immediately, as soon as it becomes
known to him, of any significant change that has occurred
with the object of insurance or with respect to the object of
insurance (on the alienation or lease of an insured vessel;
change of flag; change of vessel operator; modification,
termination or suspension (automatically or by written
communication of the Classification Society) of the class of



coobuenno  KnaccnpukaumonHoro oOwecTsa) AeHCTBHS
Knacca CyaHa, 3ajepxkke pefica; 00 OTKIOHEHWHW OT
00YyCNOBIEHHOrO B 10TOBOPE CTPax0OBaHus MyTH CeJ0BAHHA; O
HapylUeHHH paioHa NlaBaHus, O MIAaBaHKH BO JIbJAX, O 3UMOBKE,
HE NPEeAYCMOTPEHHON NpPH 3aKII0YEHHH IOrOBOPA CTPaxXOBaHHsA
HT.0.).

He cuuTaroTcs CyIIECTBEHHBIMU U3MEHEHHAMM B PUCKE CIly4aH,
KOFJa 3acTPaxOBaHHOE CYIHO COBepLIaeT MpPOOHbLIE Pelch;
OKa3bIBAaET MOMOILL Wi GYKCHpYeT cyaa, Tepnsiue OeacTBUE,;
WIH, KOrJa OHO CaMo MAeT Ha OyKCHpe B XOJE CracaTe/lbHOMH
OMepaLKH, WM, KOrja njiaBaHue 3a OyKCHMPOM COOTBETCTBYET
MECTHbIM 00bIYasAM.

2)HeucnonHeHue
Crpaxosarenem/Beirogonprobperarenem/MeHemKepoM CyaHa
0053aHHOCTH, YCTAHOBJIEHHOH MyHKTOM 1) HaCTOALUCH
oroeopkd, ocBoGoxgaer CrpaxoBilMka OT HCMONHEHHA
00s3aTeLCTE MO JOTOBOPY CTpaxoBaHWA C  MOMEHTa
HACTYIJIEHUA CYLIECTBEHHOTO H3MEHEHUs, KOTOPOe NMPOU30LLIO
¢ O0ObEKTOM CTpaxoBaHWs WIM B OTHOWEHHH 00BeKTa
cTpaxoBaHusA. Crpaxopas NpeMus MOMHOCTBIO OCTaeTca 3a
CTpaxoBILMKOM, eciu CrpaxoBarenb UM
BeirogonpuoOperaresb He [JOKAXKET, YTO HEHCIONHeHHe
yKa3aHHO#H 00A3aHHOCTH MPOM30LLIO HE I10 er0 BUHE.

3) Jhwoboe u3MeHeHHe, YBENHYHUBAIOLIEE PUCK, €CIH TONBKO
OHO HE BbI3BAHO CracaHWeM MIOEil, CYJOB WM rpy3oB, nubo
HeoOxoauMOCTBIO Be30nmacHoro MNpodomKeHMs peica, agaer
CrpaxoBLIMKY MpaBo MEPecMOTpeTh YCIOBMA  [0roBopa
CTpaxoBaHus MAM MOTPeOOBaTH YMIaThl AONOMHHTENbHOF
CTpaxoBOH MPEMHH.

B cnyuae ecan CTpaxoBaTenb He COMIACcUTCA C NPeI0oKEeHHbIMH
M3MEHEHUAMH ycnoBui CTpaxoBaHuA,
CTpaxoBaHHe NpeKpalaeTcs C MOMEHTA HACTYIMIEHWA Takoro
M3MEHEHHS CTENeHH PUCKA.

Ucknouenne B OTHOMIEHHH NEPEBO30K BOEHHbIX MPY30B:

He sactpaxoBasa mo Hactosiiemy nomucy OTBETCTBEHHOCTb
cynoBnagensies ((paxrtoparesneii) 3a BOEHHbIH Ipys W/uiu
rpy3bl IBOMHOTO Ha3HAYEHMs M BbI3BAHHBIE NEPEBO3KOH TaKHX
rpy30B pacxofibl, B TOM uucie TpeDOBaHMA KOMMETCHTHBIX
rocyJapCcTBEHHbIX OPraHOB B OTHOILIEHHH NEPEBO3HMBIX IPY30B
(wTpadbl M KOMNEHCALMK), PACXOabl MO CrAceHHI0 W oOuwieH
aBapuu, CreLHanbHble Pacxoibl Mo Jone rpysosnajaensua, a
TaKkKe OTBETCTBEHHOCTh (paxroBaTenedl 3a rubens uaM
noBpekAeHHe 3apaxTOBAHHONO CyJHa M3-3a MPOMCILECTBUHA C
BOEHHBIMH IPy3aMH.

Jlna ueneil JaHHOro MyHKTa M000# rpy3, He UMEIOLLMIH ABHOIO
BOEHHOr0 Ha3HAaueHWs W/WIKM He MMEoLMi 3amuppoBaHHOE
HaUMEHOBAHWE B  TOBApOCOMPOBOAMTENLHLIX  JIOKYMEHTaX
(Hanpumep, «rpy3 ABOHHOTO Ha3HauY€HUsY, rpy3 No _ , usnenue
Ne ), cumraeTcs rpakaaHCKMM TIpy30M, HE3aBUCHMO OT
cTpaxoBaTes/BbiroJ0NpHobpeTares.

[Mon ABHLIM BOEHHBIM HAa3HAYE€HWEM TMOHMMAIOTCH BOOPYKEHHE,
Goenpunacs! W aHaJOrMYHbIE BOEHHBIE U3/IEIHA.

Oroeopka 0 BOAOHENPOHHLIAEMOCTH

M3 cTpaxoBOW BLIMIATHI MCKIIOYAIOTCA BCE MPETEH3HH MO
NOAMOUKE Ipy3a, MPOM30LIEALINE BCACACTBUE NPOHHKHOBEHHA
BOJbI/TOMNKMBA/ MACTIA!

(a) u3 cynosoro Tpy6onpoBoaa, 6anacTHbIX/OYHKEPHbBIX TAHKOB
M T.., B pe3ylbTate HX €CTECTBEHHOro H3HOCA HIH
NpOpIKaBIeHHA;

(6) uepes NIOKOBBIE 3aKPbITHA WK APYIHEe OTBEPCTHA B KOpMyce
Cy[aHa, KpOMEe Clly4YaeB, KOrJa TaKoe MPOHUKHOBEHHE BO/bl
NpOM30LLIO0 B Pe3y/ibTare CKPBITOro Aeekra WM BbI3BAHO

vessel; delay of the voyage; deviation from the route
stipulated in the insurance contract; infringement of the
navigation area, ice navigation, wintering, not provided for
in the insurance contract, etc.).

It is not considered to be a material change in the risk of
cases where the insured vessel makes trial voyages; assists
or tows vessels in distress; or when it is itself being towed
in a rescue operation, or when the towing is in accordance
with local customs.

2) Failure by the

Policyholder/Beneficial owner/Manager of the ship to
comply with the obligation set forth in paragraph 1) of this
clause shall exempt the Insurer from the performance of the
obligations under the insurance contract from the moment
of the material change; which occurred with the object of
the insurance or with respect to the object of the insurance.
The insurance premium remains entirely with the Insurer
unless the Insurer or the Beneficiary proves that the failure
to perform the said obligation was not due to his fault.

3) Any change which increases the risk, unless it is caused
by the rescue of people, ships or goods, or by the necessity
of a safe continuation of the voyage, gives the Insurer the
right to revise the terms of the insurance contract or to
require payment of an additional insurance premium.

In the event that the Insured does not agree with the
proposed changes to the terms of the insurance, the
insurance will be terminated upon the occurrence of such a
change in the risk.

Transportation of military cargo exclusion clause:

Not insured under this policy The liability of shipowners
(charterers) for military cargo and/or dual-purpose cargo
and expenses incurred in connection with the carriage of
such cargo, including claims by competent government
authorities in relation to the cargo carried (fines and
compensation), salvage and general average expenses,
special expenses on the cargo owner's share, as well as the
liability of charterers for the loss of or damage to the
chartered vessel due to incidents with military cargo.

For the purposes of this clause, any cargo that does not have
an obvious military purpose and/or does not have an
encrypted name in the shipping documents (e.g. "dual-use
cargo”, cargo No. __, item No. __) is considered to be
civilian cargo, regardless of the insurer/beneficiary.

An obvious military purpose means weapons, ammunition
and similar military products.

Waterproof clause (in relation to cargo vessels)
The insurance coverage excludes all claims for cargo
underflow resulting from water/fuel/oil intrusion

(a) from the ship’s pipeline, ballast/bunker tanks, etc., as a
result of natural wear or corrosion;

(b) through hatch closures or other openings in the hull of
the vessel; unless such water intrusion has occurred as a
result of a latent defect or caused by damage to the hull of



MOBPEKAEHUEM KOPITyCca Cy/Ha.
JlaHHasi OTOBOPKA B OTHOLIEHHH MyHKTa () MOKET ObITb CHATA C
[aThl Hayana BHIMONHAEMOro peiica Mo MPeNOCTaBIEHUIO
Ceptadukata 0 BOJOHENPOHHMLAEMOCTH  BbILIEYKA3AHHBIX
yacTei/060py10BaHUA CyIHA, COCTABJIEHHOTO HE3ABUCHMBIM
cropBeiiepoM, 0100peHHbIM CTPaxoBLIHKOM.

CaHKIHOHHAS OTOBOPKA
CrpaxoBIMK HE MNPEJOCTaBAAeT MOKPbLITHE H HE HECET

OTBETCTBEHHOCTb B OTHOLUEHHWH M0GOro yObiTKa, a Takke He
OCYLUECTBIISIET KaKue-nubO0 BHITUIATHI M0 HACTOALIEMY TOFOBOPY
B CJIy4ae, eCii TaKoe NOKPBITHE, ONJaTa yObITKA UNH Kakas-1ubo
WHas BeiTJaTa nogeeprueT CTpaxoBlIMKa CAHKLMAM, 3anpeTam
MJIH OrpaHHYEHMsM B cooTBeTCTBHM ¢ pesomoumamu Cb OOH,
sakoHojatenscteoM P® wunum  ykasamu [lpesupenta PO,
MPUHATBIMH B COOTBETCTBMH C YKa3aHHbIMH pesomounamu Cb
OOH, wnu wneHbiMu Ykasamu [Ipesugenta PO o BBeleHHH
OTpaHHYMTENbHBIX Mep.

Oroeopka «00 MCK/IOYEHHH BO3MeIleHHs YOLITKOB,
NpoH30IIeJIIHX BCIeACTBHE HH(PEKUHOHHEIX 3a00N1eBaHuil,
nocne oOBABAEHUA YpPE3BbIYAMHON CHTyauWu B o00nacT
00IIECTBEHHOTO 3PaBOOXPAHEHHS, HMEIOLLIEH MENIYHapPOAHOE
sHaueHne (YCO3M3)» - JL2021-014 ot 08/03/21.

Oroeopka 0 pacTopkeHHH J0r0BOPa B C1YYae HEOMJIAThI
npeMus / 04epesHoro B3HoCa NpeMHH.

HecmoTps Ha moboe 06parHoe MONoKeHHe, NMPeayCMOTPEHHOE
HacToswuM JIoroBopoM MM KaKUM-NTHO0 TOMOJHEHHEM K HEMY,
HAaCTOALIAM COracoBaHO, HTO B CAYYae HEOMJaThl HIH
HemoiHOW  omaTel  npemMHH  (ouepedHOro  maTtexa),
MPUMEHAETCA CNENYIOIIAsA OrOBOPKa.

Crpaxosatenp 00a3yercsa onnatute npemuo CTpaxoBuiMkam B
YCTAHOBJIEHHOM HACTOSALLIMM JOrOBOPOM MOPAJIKE.

Ecnu npemus (ovepeqHol muaTex), MOAexalias onnare B
COOTBETCTBHHM ¢ HacToswuM Jloropopom, He Oyaer ymnaveHa
CrpaxoBliykaM B MonHOM o0beMe N0 ykasaHHoi B Jlorosope
pgatbl onnarel, CTpaxoBIIMKH HMEIOT NpaBO pacTOPrHyTh
HacToAwMi JloroBop TMyTeM MHMCBMEHHONO YBEAOMIEHHS
CrpaxosaTens.

B cnyuae pactopkeHus Hacrosiero Jloropopa CTpaxOBIIHKH
MMEIOT MPaBO HA YacTb CTPAXOBOH NMPEMHH MPOMOPLMOHANEHO
BPEMEHH, B TEYEHHE KOTOPOro AEHCTBOBAIO CTPaXOBaHHE.
CornacopaHo, 4rto CTpaxoBwiMk¥ 00d3aHbl  HanpaBuTh
CTpaxoBaTenio YBEIOMIEHHE O PACTOPXKEHUH HE MO3JHEee, YeM
3a 30 kaneHnmapHelX [HEW 1O JaTel  PacTOpXKEHHA
(npenynpenuTensHeIi nepuon). B cinydae, eciau noanexainas
yriare npemus (o4epeqHod nnartex) OyIeT TOMHOCTBIO
ynnavyeHa CTpaxoBLIMKaM A0 OKOHYaHHMA MPELyNPEINTEbHOTO
NMepHoaa,  yBEJOMJIEHHME O  PacTOpKEHHH  CUHTaeTCA
aBTOMATHYECKH OTO3BAHHBIM M JOTOBOP NpOAOIIKAET CBOE
JeiicTBME HA MNPEXHHX YCIOBHMAX. B npoTuBHOM ciyyae

nedicteue  JloroBopa  aBTOMAaTHYECKH  MpEKpaTuTca Mo
OKOHYAHHMH NpeNyIpeauTENbHOrO NepHoa.
CrpaxosaTenb 00A3aH  OMIATUTL  CTPaxoBYl  MPEMHIO

NpOMOPLHOHANBHO CPOKY AeiicTBHA HacToswero Jlorosopa B
TeueHne 7 paboumx JHe# ¢ JaThl pacTOPIKEHUS HACTOAIIETO
Horosopa.

YPEI'YJIUPOBAHMUE MPETEH3MI:

Ilpn  BO3HMKHOBEHHH  COOBITHA, MMEIOILEro  MPU3HAKH
CTPaxoBoro, HeobXoanumMo HEME/TIEHHO COO0LINTB
Crpaxoswnky mno Tenedony: +7(495)7390101; e-mail:

the vessel.

This reservation with respect to item (b) may be
withdrawn upon granting of the Certificate of Waterproof
in/in the parts/equipment of the vessel valid within 12
months from the date of its registration and drawn up by
an independent surveyor approved by the Insurer

Sanctions clause

The insurer shall not provide cover and shall not be liable
for any loss, nor shall he make any payment under this
contract in the event that such coverage, payment of loss or
any other payment shall subject the Insurer to sanctions,
Prohibitions or restrictions in accordance with resolutions
of the UN Security Council, legislation of the Russian
Federation or decrees of the President of the Russian
Federation adopted in accordance with these resolutions of
the UN Security Council or other decrees of the President
of the Russian Federation on the introduction of restrictive
measures.

Endorsement excluding a communicable disease
following a public health emergency of international
concern (PHEIC) — JL

2021-014

The cancellation clause in case of non-payment of the
premium / advance payment.

Notwithstanding any contrary provision provided for in this
Treaty or any supplement thereto, it is hereby agreed that in
the event of non-payment or partial payment of the premium
(advance payment), the following clause shall apply.

The insured undertakes to pay the premium to the Insurers
in the manner established by this contract.

If the premium (next payment) payable in accordance with
this Agreement is not paid in full to the Insurers before the
payment date specified in the Contract, the Insurers shall
have the right to terminate this Contract by written notice to
the Insured.

In the event of termination of this Contract, the Insurers
shall be entitled to a part of the insurance premium
proportional to the time during which the insurance was
valid.

It is agreed that the Insurers are obliged to notify the Insured
of the termination no later than 30 calendar days before the
date of termination (the warning period). In the event that
the premium payable (the next instalment payment) is paid
in full to the Insurers before the end of the warning period,
the notice of avoidance shall be deemed automatically
revoked and the contract shall continue in effect on the
previous terms. Otherwise, the Contract would
automatically terminate at the end of the warning period.

The insured person is obliged to pay the premium
proportionally to the period of validity of this Agreement
within 7 working days from the date of termination of this
Contract.

CLAIMS HANDLING:

In the event of loss or damage which may result in a claim
under this Insurance immediate notice must be given to the
Insurer by tel: +7(495)7390101, e-mail:



marineclaim@soglasie.ru

APBUTPAK:

Cnopbl, BbiTEKaloIMe U3 HacToAwero Jloropopa cTpaxoBaHus,
MOMIeXNAT PAaCCMOTPEHHIO B COOTBETCTBHM C IMOJOKEHHAMH
POCCHICKOr0 3aKOHOAATENLCTBA B APGUTPAKHOM CyJe MO MEeCTY
HaxOXKAEHHA UCTLA.

OCTAJIBHBIE YCJIOBUSL:

[Ipy HacTyMIeHHH COOBITHA, HMEIOLLEro NMPU3HAKH CTPAXOBOro
cydas, U B ciyyae HeobxoaumocTH, CTpaxoBILMK MMEeT NpaBo
06paTHTBCA B K1aCCH(MKALMOHHOE OOLIECTBO ANA MONYYEHHA
Tpebyemoii MHPOPMALMW/ AOKYMEHTOB 0€3 NO0MOJIHUTENLHOrO
cornacus CtpaxopaTesis.

[lpaBuna  CTPaxOBaHWA  [PAKAAHCKOH  OTBETCTBEHHOCTH
cynoenanensues Crpaxoeiuuka ot 28.04.2026 Crpaxoarento
BpYUEHbI. [MoanuchiBas HACTOALLUMII  JOroBOP/MOJIMC,

CrpaxoBaTe/b MOATBEPKAAET, YTO YCIOBMA CTPaxOBaHH,
M3I0KEHHBIE B HACTOALIEM J[IOrOBOpe/MONMce W MpaBuiax
CTPAaXOBaHHS, EMY Pa3bSCHEHbl M MOHATHbBI; C MOJHOMO4HAMH
npencraputens CTpaxoBUIMKA 03HAKOMIIEH.

HacTosmmii TToanc cocTaBieH B ABYX 3K3EMILIAPAX, MMEHOLIHX
paBHYIO ODHIMYECKYIO CHILY, IO OJHOMY KaX0ii u3 cTopoH. B
cnyvae HecooTseTcTBUA TekcToB Ilonmca Ha pycckom M
AHITMHCKOM A3bIKaX NPEMMYLIECTBEHHYIO IOPUIMYECKYIO CHIY
umeet TekeT [lonuca Ha pycckom A3bIKe.

CTPAXOBATEJIB/INSURED

i 7?’_"3 >
Jlosepen OCTE“’!N' 6/H GI:I 02 04 2025

marineclaim(@soglasie.ru

ARBITRATION:

All disputes arisen hereunder shall be subject to Russian
legislation and be settled in the Arbitration Court of location
of the plaintiff.

OTHER TERMS:

In the event of loss or damage which might result in a claim
under this insurance and, if necessary, the Insurer is entitled
to make a request to a Classification Society for the required
information / documents without any additional consent by
the Insured.

The Rules of Insurance of Shipowners’ Liability of the
Insurer dated 28.04.2026 are handed to the Insured. By
signing the current Insurance Contract/Policy, the Insured
confirms that the conditions of insurance stated in the
current Contract/Policy and Rules of insurance, are
explained and clear to him; the Insured is familiarized with
the authority of the Insurer’s representative.

The current Policy is made in two copies having equal legal
force, one for each party. In case of discrepancy between
Russian and English versions of the wording the Russian
one shall have preferential legal force.




